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28. Kita Memerlukan Kebaikan yang

Tulus dan Murni

Master selanjutnya akan membahas tentang
pemikiran baik dan pemikiran jahat. Pemikiran baik
melambangkan sisi baik kita, karena setiap orang
memiliki sisi yang baik, sedangkan pemikiran jahat
melambangkan sisi diri kita yang dibelenggu oleh
karma buruk. Seseorang memiliki sisi yang baik, juga
ada sisi yang buruk atau jahat. Sisi yang baik adalah
pemikiran baik, lalu apakah sisi yang jahat itu? Itu
adalah akar sifat buruk dirinya. Oleh karena itu,
seseorang bisa memikirkan seseorang ke arah positif,
akan tetapi juga bisa memikirkan orang ke arah negatif.
Di kehidupan ini, di hadapan kebaikan dan kejahatan,

kita sudah mengalami banyak sekali ujian. Hari ini
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kamu menjadi orang baik, besok kamu kembali
menjadi orang jahat, lusa kembali menjadi orang baik,
lusa depan kembali menjadi orang jahat, ini karena
kamu masih digelayuti dengan kekuatan karmamu,
sedangkan kekuatan karma yang mengganggumu ini
akan melahirkan kerisauan, benar tidak? Hari ini kamu
mencurigai orang ini, besok kamu mencurigai orang
itu, bukankah berarti kamu menambah kerisauanmu
sendiri? Hari ini, kamu tidak senang akan hal ini, besok
tidak senang karena hal itu, bukankah kerisauanmu
akan bertambah berat? Oleh karena itu, dalam hidup
kita, muncullah pemikiran baik dan pemikiran tidak
baik.

Coba kalian pikirkan, kalau yang baik adalah
pemikiran baik, kalau yang tidak baik, bukankah berarti

adalah pemikiran jahat? Apa itu pemikiran jahat? Dari
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mana datangnya pemikiran jahat? Pemikiran jahat
adalah diri sendiri secara terus-menerus memikirkan
hal-hal yang tidak baik, tidak henti-hentinya
melakukan perbuatan yang tidak baik, terus-menerus
mengatakan perkataan yang tidak baik, maka orang ini
perlahan-lahan akan berubah menjadi orang jahat. Jika
kita bicarakan dari kehidupan nyata, kalian setiap
orang jika setiap hari tidak mengatakan perkataan
yang baik, maka semua saraf dalam otak kamu akan
menjadi tidak baik, perilaku yang kalian lakukan
semuanya tidak baik, maka menurutmu, apakah orang
seperti ini masih termasuk orang baik? Setiap hari
sebelum tidur bisa direnungkan — Hari ini saya adalah
orang baik atau orang jahat? Hari ini saya memikirkan
berapa banyak pemikiran buruk? Memikirkan berapa
banyak pemikiran baik? Coba pikirkan, maka kamu

akan tahu orang apakah sesungguhnya dirimu. Kamu
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jangan bertanya pada orang lain, apakah kamu adalah
orang baik atau orang jahat, introspeksi diri terlebih
dahulu, apakah kamu adalah orang yang baik atau
orang yang jahat? Tidak peduli siapapun itu, satu
perbuatan kecil, satu pemikiran kecil, akan
melambangkan apakah kamu ini adalah orang yang
sering memikirkan orang lain, atau lebih sering

memikirkan diri sendiri.

Kita harus menyerahkan semua pemikiran baik dan
pemikiran tidak baik kepada Bodhisattva, begitu
mendengar perkataan ini, lalu merasa senang. Kalau
menyerahkan pemikiran baik pada Bodhisattva, maka
Bodhisattva akan memberkatimu. Namun
sesungguhnya, pemikiran yang tidak baik juga harus
diserahkan pada Bodhisattva, mengapa? Kamu akan

memperoleh pertobatan. Kamu memberti tahu
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Bodhisattva, dirimu sendiri akan mendapatkan
pertobatan, seperti seorang anak kecil yang sudah
melakukan sesuatu yang benar, lalu memberitahu
ibunya, dan ibunya akan memujinya. Kalau dia
melakukan kesalahan, lalu berkata pada ibunya,
“Mama, saya sudah salah” . lbunya juga akan
menyemangatinya, lain kali jangan melakukan
kesalahan lagi. Jika anak kecil ini menyimpan
perbuatannya yang salah ke dalam hatinya sendiri,
malah akan melahirkan kebingungan. Maka, jika tidak
ingin bingung, siapa yang akan mendengarkan
kesalahan yang kalian lakukan? Hanya Bodhisattva
yang bisa menanggung dosa karma kalian,
menanggung penderitaan kalian. Inilah mengapa
Yesus sangat mulia, Beliau sendirian menanggung
dosa orang-orang, membiarkan dirinya disalibkan,

supaya orang-orang bisa memperoleh keabadian.
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Hanya Guan Shi Yin Pu Sa yang bisa menolong kalian
di saat kalian menderita, penderitaan maupun
kesusahan apapun yang kalian miliki, Beliau akan
menanggungnya untuk kalian. Hanya Bodhisattva
yang bisa melakukan hal ini, menanggung untuk orang
lain. Kamu menyerahkan semua pemikiran tidak baik
maupun baik kepada Bodhisattva, untuk pemikiran
baik akan memperoleh berkat, untuk pemikiran yang

tidak baik akan memperoleh pertobatan.

Pemikiran baik dan jahat kita di hadapan Buddha
dan Bodhisattva sama saja tidak ada bedanya. Seperti
seorang anak kecil yang melakukan perbuatan baik
dan melakukan perbuatan jahat, di mata ibunya,
semuanya tidak ada bedanya, karena ibu mengasihani
si anak, dia adalah anak, kalau dia melakukan

kesalahan, yang penting nanti jangan diulangi lagi,
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kalau dia melakukan hal baik, maka ibu akan turut
merasa senang, inilah kelapangan hati Bodhisattva.
Bodhisattva memandang kesalahan manusia sebagai
perwujudan dari  halangan karma buruknya,
sesungguhnya Bodhisattva memandang kebaikan dan
kejahatan manusia sebagai penjelmaan dari semua
halangan karma buruk yang dimiliki seseorang. Jika
menggunakan bahasa sekarang, itu seperti pandangan
seorang guru saat mengajari anak, anak ini sebentar
nakal, sebentar menurut, ini adalah hal yang normal.
Sampai di Bodhisattva sini, kita memiliki pemikiran
jahat maupun pemikiran baik, Bodhisattva akan
berpendapat, karena kita adalah manusia, kita masih
belum memiliki kesadaran spiritual seperti ini, maka ini
sangat normal, oleh karena itu, Bodhisattva berwelas
asih pada kita, memaafkan kita. Mengapa kita sudah

melakukan kesalahan, namun Bodhisattva masih mau
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membantu kita? Mengapa kamu sudah sampai di
Neraka, namun Bodhisattva Ksitigarbha masih mau
pergi ke Neraka untuk menolongmu? Karena
Bodhisattva memandang semua makhluk sama rata,
memandang kebaikan dan kejahatan pada diri mereka
sama rata, ini adalah pikiran yang luar biasa welas asih.
Apakah kalian mampu? Melihat orang lain baik
padamu, lalu merasa senang sekali, melihat orang lain
tidak baik padamu, segera berbalik dan memarahi
orang, bukankah begitu? Saat kamu menikahi istrimu,
berapa banyak kata-kata bailk yang sudah kamu
katakan? Berapa banyak pula perbuatan baik yang
dilakukannya untuk kamu? Namun tunggu sampai
keduanya saling tidak suka, tidak bisa memahami,
kembali bertengkar fisik dan mulut, bukankah itu sama
dengan binatang? Apakah ini masih manusia? Apakah

Bodhisattva bisa begitu? Bodhisattva bisa melihat sisi
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baikmu, melihat masa lalu kamu, Bodhisattva tetap
memandang kalian sebagai semua makhluk yang

setara.

Sama seperti sakit, Bodhisattva melihat ada hal
buruk yang keluar dari diri kalian, Bodhisattva
mengatakan, seperti penyakit kalian yang kambuh,
kalau sakit kalian tidak dikeluarkan, bagaimana
Bodhisattva bisa mengobati kalian? Coba lihat,
bagaimana Bodhisattva menghadapi halangan karma
buruk kita, bagaimana menghadapi kekurangan atau
penyakit pada diri kita? Sedangkan kita sekarang, ada
berapa orang yang bisa bersabar menghadapi
kekurangan orang lain? Sedikit kekurangan orang lain,
ataupun perbuatan buruk orang lain, kamu akan
mengatakan kalau orang itu buruk sekali, kamu bisa

memarahinya selama satu, dua, atau bahkan tiga hari.
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Coba pikirkan, dibandingkan dengan Bodhisattva,
betapa sempitnya hati kita. Bodhisattva malah
mengatakan, penyakit kalian harus dikeluarkan, kalau
pemikiran buruk kalian sudah keluar, Bodhisattva baru
bisa membimbing kalian, supaya kalian bisa
menghilangkan pemikiran-pemikiran buruk ini. Oleh
karena itu, pemikiran baik dan pemikiran buruk, hanya
di Alam Manusia dan di alam bawah sana baru ada
bedanya. Pemikiran baik dan pemikiran buruk
seseorang hanya di Alam Manusia dan di alam bawah
baru ada perbedaannya, sampai di Empat Alam
Brahma baru tidak ada bedanya, karena pemikiran baik
dan pemikiran buruk seseorang semuanya dipandang
sama rata, tidak ada pemikiran buruk, semuanya

adalah pemikiran baik.
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Di Surga dan di Empat Alam Brahma, tetap ada
kedudukan buah kesucian dari yang sudah tersadarkan.
Di Empat Alam Brahma ada Sravaka and
Pratyekabuddha, semuanya adalah Bodhisattva yang
membina dirinya sendiri dan mencapai buah kesucian,
sedangkan Bodhisattva-Bodhisattva ini semuanya
sudah memiliki buah kesucian suci melalui pembinaan
diri sendiri, mereka tidak sering menolong orang, akan
tetapi pembinaan dirinya sangat bagus. Seperti kita di
sekolah, anak ini memiliki akademis yang sangat bagus,
selalu menjadi murid berprestasi dan murid teladan,
namun tidak pernah membantu orang lain, namun ada
juga anak kecil yang tidak hanya nilai akademinya
bagus, juga sering membantu anak-anak lain yang
nilainya tidak bagus atau kurang bisa dalam pelajaran
setelah pulang sekolah, semua ini sampai di Alam

Surga tiada perbedaannya, sedangkan orang yang

BHFF 6-28 P. 11 - 40



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

tiada perbedaan, baru disebut sebagai “Buddha” .
Kalau kalian hari ini datang ke sini masih ada pikiran
diskriminatif, berarti kalian bukan Buddha dan
Bodhisattva, jika kalian duduk di sini saat
mendengarkan pelajaran, kalian masih berpendapat
kalau ini adalah Tuan Hong, atau ini adalah Xiao Ma,
karena semua pikiran diskriminatif kalian akan menjadi
poin dasar pandangan kalian terhadap benda-benda
atau hal-hal yang berbeda. Mengapa di Alam
Sukhavati, Buddha Amitabha dan Buddha Sakyamuni
saat memberikan wejangan — pelajaran, Beliau akan
mengubah wajah semua pendengar di bawah menjadi
wajah Buddha Amitabha? Karena Buddha Amitabha
saat memberikan pengajaran di Surga, ketika Beliau
melihat ke bawah, yang dilihatnya adalah hati-pikiran
Buddha, yang dilihat adalah dirinya sendiri, oleh karena

itu, Beliau tidak memiliki pikiran diskriminatif apapun,
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yang dikatakannya adalah diri sendiri, kalian semua

adalah Buddha, kalian semua adalah Buddha Amitabha.

Hari ini, saat Master sedang memberikan pelajaran
pada kalian, tidak peduli pada tinggi rendahnya
jabatan kalian, atau kaya-miskin, maupun status sosial
kalian, tidak peduli apakah kalian orang baik atau
orang jahat, kalian semua sekarang duduk di bawah
mendengarkan ajaran Buddha Dharma, dari poin ini,
kalian semua setara, tidak ada pembedaan pria dan
wanita, tidak ada pembedaan baik atau jahat, karena
kalian semua adalah murid-murid Bodhisattva. Jika
seseorang yang memiliki pikiran diskriminatif, maka
sesungguhnya berarti dia sudah memiliki pikiran iblis,
hati iblis, benar tidak? Memandang orang-orang
dengan tingkat yang berbeda, membedakan orang-

orang menjadi orang baik, atau orang jahat, berarti
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orang Iini berhati iblis. Coba kalian bayangkan,
mengapa pada waktu itu, Hitler disebut sebagai
seorang iblis? Karena dia memandang orang-orang
Yahudi sebagai etnis buruk — rendah, dia berpendapat
kalau etnis buruk seperti ini harus dibantai habis, maka
dia pun menjadi iblis. Ini contoh yang merujuk pada
lingkungan besar, kalau seperti kita di rumah, jika
terhadap 5 anakmu sendiri, kamu memiliki perlakuan
yang berbeda, maka sesungguhnya, kamu pun sudah
dirasuki iblis. Hari ini kamu datang ke Guan Yin Tang,
kamu melihat semua teman-teman kecil, semua murid
dan pengikut, kamu dalam hati berpikir, yang ini baik,
atau yang itu tidak baik, asalkan dalam pikiranmu
terdapat pemikiran-pemikiran seperti ini, berarti kamu
juga sudah kerasukan iblis, mengerti? Dari lingkup
besar, contohnya adalah Hitler. Hitler bisa memandang

satu etnis tertentu sebagai etnis yang buruk dan
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rendah, bukankah dia sudah kerasukan iblis? Oleh
karena itu, dia disebut sebagai “iblis Hitler” . Kalau
kalian membedakan orang-orang yang menekuni
Dharma menjadi ini orang yang baik, itu orang yang
tidak baik, bukankah berarti kalian juga kerasukan iblis?
Wanita ini mungkin dulu pernah melakukan sesuatu,
namun sekarang dia menekuni Dharma dengan sangat
baik, tetapi kamu memikirkan hal-hal buruk tidak
senonoh yang pernah dilakukan orang itu duly,
bukankah itu berarti kamu sudah kerasukan iblis?
Karena dalam pikiranmu, hanya ada ruang untuk
menyimpan hal-hal yang tidak senonoh, memangnya
dengan begitu boleh memandang rendah orang lain?
Orang itu sudah berubah, orang itu sudah berubah
menjadi baik. Welas asih Bodhisattva adalah welas asih
yang sungguh luar biasa, mau menyelamatkan semua

orang yang pernah berbuat jahat, bisa menyelamatkan
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semua orang yang pernah melakukan kejahatan,
mengapa kita masih mau menggunakan pikiran-hati
iblis untuk memandang orang lain? Memandang
rendah orang lain, orang ini dulunya pernah tidak baik,
di masa depan nanti, dia mungkin juga tidak akan baik,
itu berarti  “nanti” ini, pikiranmu sendiri yang

menciptakannya.

Oleh karena itu, kita harus memulihkan sifat dasar
suci semula yang dimiliki secara alami, kita jangan
memandang rendah orang lain, maka kita baru bisa
memiliki terang kesucian. Jika kita bisa memandang
semua orang sebagai orang baik, baru bisa ada terang
cahaya di hati kita, karena semua orang baik ada di
hatimu. Hati kalian harus ada terang cahaya, karena
memang pada dasarnya kamu terang bercahaya,

namun karena kamu menutup jendela dan pintu di
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rumah, maka cahaya matahari tidak bisa masuk ke
rumah kalian, maka baru tidak bisa terlihat cahaya,
bukannya langit tidak terang, inilah pelepasan yang
sesungguhnya. Kalian hanya tahu melakukan
pelepasan untuk ikan, namun kalian juga harus
“melepaskan” diri sendiri, mengerti? Ini Master yang
mengatakannya, yakni melepaskan belenggu di luar
sifat dasar kita, yakni ketamakan, kebencian,
kecemburuan, semua pikiran-pikiran yang tidak baik,
semuanya harus dilepaskan, agar hidup kita bisa terus
berkesinambungan, termasuk jiwa dan ragamu, yakni
roh dan tubuhmu. Oleh karena itu, melepaskan
makhluk hidup, harus diawali dari melepaskan sifat

dasar diri sendiri.

Di dunia ini, mengatakan orang ini baik, orang ini

adalah orang jenius yang berkemampuan baik, juga
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harus melihat perilaku dan moralitasnya, pembinaan
dirinya dan dasar pembinaannya. Master beritahu
kalian, kalau mengatakan orang ini berperilaku baik
dan bermoralitas jujur, tidak hanya dilihat dari satu
aspek tertentu saja, juga harus melihat pembinaan
dirinya dan dasar pembinaannya, dengan kata lain,
harus melihat, apakah setelah dia membina pikiran,
bisa memiliki tutur kata yang baik? Bisa berperilaku
sopan dan berbudaya? Apakah pikiran-hatinya
menjadi semakin baik? Apa yang disebut sebagai dasar
pembinaan “ru men” - memasuki pintu? Yakni
“memasuki Pintu Buddha” , harus bisa terbebas dari
dunia awam dan keduniawian, dengan kata lain,
seseorang yang membina dirinya dengan baik, dia
pelan-pelan bisa melampaui kesadaran spiritual orang
awam, pemikirannya bukanlah pemikiran orang biasa,

namun sudah melampaui pemikiran orang-orang biasa.
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Coba lihat, semangat Lei Feng bukankah sudah
melampaui pemikiran orang biasa? Dia sendiri demam
malah tidak pergi berobat, melihat nenek tua masih
mau menggendongnya pulang, melihat orang lain
mendorong mobil tidak kuat, dia tidak memedulikan
dirinya sendiri yang demam, masih pergi membantu
orang lain mendorong mobil, bukankah semua yang
dilakukannya sudah melampaui pemikiran orang
awam biasa? Coba pikirkan, Guan Shi Yin Pu Sa, Ji Gong
Pu Sa, Buddha Sakyamuni datang ke Alam Manusia,
melepaskan tahta rajanya, malah pergi ke tengah
orang-orang yang menderita untuk menolong semua
makhluk, setiap Bodhisattva mengapa bisa menjadi
Bodhisattva, bisa menjadi Buddha? Karena mereka
sudah melampaui kualitas karakter manusia biasa yang
rendah dan buruk, baru bisa memiliki kualitas karakter

baik yang paling sempurna dari Bodhisattva.
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Kita harus bisa melampaui kesadaran awam, harus
bisa lebih baik hati daripada orang biasa. Xiao Qiu
sangat baik hati, kamu sendiri masih mengatakan
dengan malu bahwa, “Saya tidak bisa, saya tidak baik
hati.” Dirimu sendiri baik atau tidak, kamu sendiri
yang paling jelas. Kalau kamu baik hati, maka setelah
baik hati, kamu pasti lebih baik hati daripada orang
biasa, harus kebaikan yang murni dan tulus, yakni
kebaikan hati yang tiada bandingannya, sudah baik
hati secara total. Coba pikirkan, kekurangan pada diri
sendiri, ini tidak mudah. Harus memiliki kebaikan yang
murni, baru bisa memiliki moralitas yang suci, jadi
kamu harus benar-benar baik hati, kamu baru memiliki
moralitas yang benar-benar baik. Pembinaan diri harus
benar-benar dilakukan secara nyata, jangan berpikiran
muluk dan tidak nyata. “Aduh, hari ini saya sudah

membina diri sampai mencapai kesadaran Bodhisattva
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tingkat ke berapa.” Memangnya kamu Dbisa?
Bodhisattva berarti 24 jam adalah Bodhisattva, kamu
mungkin bisa membina diri sampai menjadi
Bodhisattva tingkat kelima, keenam, atau ketujuh, atau
bahkan sampai tingkat kesadaran spiritual Buddha,
akan tetapi mungkin kamu hanya bertahan beberapa
detik, atau beberapa menit, atau beberapa jam,
mengerti? Ini seperti yang sering kita katakan,
melakukan satu perbuatan baik tidaklah sulit, yang

sulit adalah berbuat baik seumur hidup.
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wO men xu yao chun shan zhi shan

2. BN FBEH EXEE

shi fu jié xia lai gén da jia jiang shan nian hé e nian  shan

v <z — > NP
MXEFTREBEAKR I &2 ST, &
nian dai biao wo men shan de yi mian  yin wei rén dou you shan
SHREERMNDENN—E, BAASBE &
de yi mian € nian dai biao wo men e ye chan shén de vyi

W—m, TAREMNDTLE B Y—

mian  rén you hao de yi mian yé you e de yi mian hao

| . AE&?EI’J— , BEEEN— @E. ¥

de yi mian jiu shi shan nian na me e de yi mian shi shén me

W—E MR E &, BATETN—E 2 11
ne  jiu shi ta de lie gén xing  sud yi rén dou hui ba rén jia

e? MRS R . TUA B EAX

chao hao de di fang xiang  dan shi yé hui xiang rén jia huai de

Bl b 5 B, BEELEs B AR KB

yi mian  jin shéng jin shi a wO men zai shan hé e de mian

— H. $ £ SHW, FMNEENEHNME

gian  wo menjlng guo le duo shao kao yan  jin tian ni zuo hao

B, Ml a2d 7 > FR, SXBEWET

rén le  ming tian ni you zuo huai rén le  hou tian you zuo hao

AT, B XEXHMMAAT, BXXEMEF

BHFF 6-28 P. 22 - 40



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ren le da hou tian you zuo huai rén le ni jiu shi zai ye i
AT, R XRXBHAANT, FHRE2EILITD
chan rao a ye li chan rao chan shéng fan nao  dui bu dui

g8 me W, Mo B & 7 O£ MW, XN AR
ni an tian huai yi zhé ge rén  ming tian huai yi na ge rén
MEXMBEXDA, B X K 8BS A, 14\

ba jiu shi zéng jia zi ji de fan nao ma ni jin tian zhe ge bu
AHME B B CR M h.lﬂfj?{ SRXRXAMA
kai Xin  ming tian na ge bu kai xin ni de fan nao bu shi jia

FOo, B XBAAFL, REMK XA

zhong le ma suo yi  shéng hud zhong chu xian le shan yu bu

B 7?2 R, &£ F F dBWTESA

shan de nién tou

= & L

da jia xiang vyi xiang shén jiu shi shan nian  bud shan

k ;/.)_( I*Lg\ I*Lg\ I |=I T)E % ILJ\ I Z: % I
na bu jiu shi e nian ma e nian shi shén me e nian shi zén

MAMEBETSIBE? EIEMT A2 T RE

me lai de e nian jiu shi zi ji bu ting de zai xiang bd shan de

A2RH? TR RMERECAEHE B A E N

shi ging  bu ting de zai zuo bud shan de xing wéi  bu ting de zai

EB ATEFHEMAENIT A AEFEBE
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shud bu shan de yu yan  zhe ge rén man man de jiu chéng wéi
i AERRES XTAIE B K A
e rén jiang dao xian shi shéng hué dang zhdong ni men méi
wA. HBEWE & F B F, RN BE
gée rén ru guo tian tian bu jiang shan yan nao zi |i dong de

TAMBRXXAH E S KFE 31 B

nao jin dou bu shi shan liang de ni men de xing wéi zuo cha lai

mEHEAR E RB, MAIIT A M EX

dou shi bud shan liang de ni shud zhé ge rén hai suan shan rén

MWEAE RN M XTMTARE E A

ma méi tian shui jiéo zhi qién xiang yi xiang a wo jin tian
B? 8 XExmZzE B — 8B WW——xSX

shi shan rén hai shi € rén  wo jin tian dong le dud shao bu hao
EEANERREAN? S X 3 T2 DAY

de nao jin dong le dud shao hao de nao jin  xiang yi xiang

K E? =1 7 4 K& 8 — 8,

ni jiu zhi dao ni dao di shi ge shén me ren le ni bu yao wen
iR 5'}13 MERAREERENT 2AT. A E @\
rén jia ni shi hao rén hai sh| huai rén  ni zi ji xian jian cha jian
ARBRTF AER KA A, (REC R E G

cha ni shi yi ge haorén haishi yi ge huai rén  bu guan shi

B, BE—"TH AN BE—THR AN X EE
shui  yi ge xiao dong zuo  yi ge xiao nao jin  jiu shi dai bidao

g, — 4PN fE, =N EH RN R
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zhe ni zhe ge rén shi jing chang wei rén jia xiang de  hai shi jlng

EMRXANTARE B AR B, B2 ¢

chang wei zi ji xiang de

m NEC 8 B

wO men yao ba shan nian hé bu shan de nian tou dou jiao gei

N ELEE SMAENZ XEBREA

pu sa yi ting zhe ge hua kai xin le ba hao de nian tou jiao

% — T X4 E, FO07T. BHFRE kKX

géi pu sa pu sa gei ni jia chi ba bu hao de nian tou shi ji

wEWE SFESMMNE EXAFEHN & XXF

shang yé yao jiao géi pu sa  wei shén me ni dé dao chan hui

FBEBERGFEFE NN A7 REE T E

ni géo su le pu sa ni zi ji dé dao le chan hui  you rd vyi

MEFTEF MEBCHEAT T B LWO—

gée xiao hai zi zuo dui le shi ging gao su ma ma ma ma gei ta

TNhNEFHTTER SFEB, 58451t

biao yang  zuo cuo le shi qing ne  dui ma ma shud

= 5, M TEBR XG5, 4o

woO zuo cuo le ma ma yé gei ta gu i yi hou bu

&9 KM ET" . BEBEMEMm MME AR
yao zai zuo cuo  ru guo zhe ge xiao hai zi zi ji ba zuo cuo de

EHME. TRXMNEHFECEMEN
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shi ging fang zai xin i ta xin li hui gi jid ji& na me rd

EF%E MELE fOBsEHES B4, @

guo bu X|ang jig jié  shui lai ting ni men de cuo shi ne  zhi you

RA B YHE HERFMINOWESTE RE

pu sa néng gou chéng dan ni men de zui y¢é  chéng dan ni men

EiE R B &R BRMGEL & R

de ki nan  zhe jiu shi wei shén me yé su zhe me wéi da  ta ba

E . XBEN + AR X A FK L

rén jia de zui yéu zi ji lai ding ti ba zi ji ding zai shi zi jia

)\%EI’JHEEEEE',%%TEE BEC %] £+ F 2

shang  ér rang ni men dé dao yong shéng  zhi you guan shi yin
£, MLk RMER XK &£, F'ﬁ W tHE

pu sa zai ni men ku nan de shi hou lai jiu ni men ni men you

= EEEAR N OE K ROR R SRR 1, R 11 B

shén me ki  you shén me nan ta lai ti ni men chéng dan

+t 458 B + 4%, RTFHRAND & A,
zhi you pu sa zuo de dao zhe yi dian ti réen jia chéng dan a

AEEFMBE X—/R, BAX K #HW

ni ba bu shan de nlan tou hé hao de nlan tou dou JIaO gel pu sa

MEBAENSLAMENZ L EBXEERF

le  hao de dé dao le jia chi bu hao de dé dao le chan hui

T, FHRBETHE ATFHNEETITE
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wO men de shan e nian tou zai fo pu sa de yan zhong dou

MWW EETIXEFRSFEROR F #

sh| y| yang wu fén bié de  jiu xiang yi gé xiao hai zi zuo le hao

— TP, &R NN EFET F
shi hé zuo le huai shi  zai yi gé mu gin yan jing [i shi méi you

EMMTHRE E—TEHEFEFRBERE R

qu bié de yTn wei m q n ké lian xiao hai zi ta shi hai zi
Xz BABFETR NE®RF BE &HTF
ta zuo cuo shi ging yi hou bu zuo jiu hao le ta zuo dui le shi

fib 8 55 = 15 LJ\I:TME'}E!Z?T fit 1 X T =

ging mu gin hui hén gao xing  zhe jiu shi pd sa de xiong huai
BEHBEEZRE X, XHEEFEWN B K,
pu sa shi wéi rén de ye zhang xian xian  shi ji shang pu sa ba
EFA A ARNLY E E W, £k £ SFEE
rén de shan hé e dou shi wéi zhe shi yin wei rén sud you yong you

AN EMNMEBANXERAIARE #H B

de ye zhang de xian hua yong xian dai hua lai jiang  zhe jiu shi

MW E WE . B MK IFEH, XHFHE

sh| We| yi ge lao shi zai jiao hai zi de shi hou zhe ge hai zi vyi

NERMERBFHON R, X4ABF—

huir tiao pi yi huir hén ting hua  zhe ge shi hén zheng

AR —=ILRFHE XTER IE

chang de  dao le pu sa zhe | woO men dong huai nao jin

BN BTEFXE A 3 K K GH,
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dong hao nao jin  pu sa réen wéi  yin wei wO men shi rén  wo
o] W e, EFEIAA BAKMNDEA R
men hai méi you zhe ge jing jie zhe shi hén zheng chang de
Mg 8 XDNER, B IE ® H,
suo yi pu sa ci bé wo men yuan liang wo men  wei shén
\ — N s [, N s S
L, EFE2EERMN, B ®REAO, # M
me wO men zuo cuo le shiging pu sa hai yao bang zhu wo men
2B MNWMETER, EFEE & B K )
wei shén me ni yi jingdao le di yu Ii le di zang wang

e? A H+ 2MEX B THWMET, WE E

pu sa hai yao dao di yu qu jiu ni ne yin wei pu sa shi zhong

SR EZ B MMREKMERE? BASFEA R

shéng wéi ping déng  shi zhong shéng shén shang de & shan wéi

£ AF F, AR £ B £ERHNEERA

ping déng  zheé shi hé déng de ci béi zhi xin a ni men kén

T &, XEM ZEWEEZOWE RS

ma  kan jian rén jia dui ni hao le  kai xin de bu dé liao  kan

B? BN AXRMNIRET, FAOBAET, &
jian rén jia dui ni bu hao le shang zhuan shén jiu ma rén

RARTSERAFT T, 5 £ ¥ B HmE A,

ba shi zhe yang de ma ni qu lao po de shi hou ni gén ta
AR X B BIE? WE%%EEI’JEDWI% 1/J\EE§113
shuo le duo shao hao hua a ta wei ni zuo le dud shao shan

T E b EFERM BANRMT 2 D F
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shi déng dao yi dan kan bd guan  xiang bu ming  you shi jiao
£ FEIF—-—EBEEABR. BAH, X2

tt  zui ma de  zhe nan dao bu shi chu sheng ma  zhée hai shi

B EEN XEEARE £ B? X7KE=Z

ren ma  pu sa hui zhé yang ma  pu sa kan dao ni de shan

AB? EFaX & B? =& 2 Ry &

liang de yi mian kan dao ni de guo qu  pu sa shi ni men wéi

RWN— @, FMFNET X EFEAMND A

ping déng zhong shéng a
¥ F R O£ M

you ru shéng bing yi yang pu sa kan dao ni men bu hao

W E m— &%, FEFEFERMNDAE

de dong xi chd lai  pu sa shudé le  jiu xiang ni men de bing

R AR FHFE R T, S & RIOB K

yao ba ta fa chao lai ni men de bing bu fa cha lai pu sa

%TE', & H Ok, 1/J\1|]E’JF7T'Z€H:.'§E =l

zen me géi ni men y1 zhi a kan kan pu sa shi zén me dui dai

EALABIRMNERWN? EEFEEFREAXNF

woO men de ye zhang  shi zén me dui dai wo men shén ti de mao

EMNAOWLY E, BREANSEEN 5 KW B

bing de  ér wd men xian zai you

ou ji ge re
m A mEAN BEBSILDSA B @2%?3 J

ov
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rén de qué dian ne  rén jia yi dian dian mao bing  yi dian dian
AR RE? AXR— K ,\5%7 — R R
bu hao  ni ba rén jia shudo de yi ta hu tu ni ké yi yi tian

A%, MEBAXR R E—8B#R RTLUl— X,
liang tian  san tian jiu zhe me ma Xia qu  xiang yi xiang  woO

M X ZXEXAETXE 8B — 8, &

men de xin xidng gén pu sa bi qi lai shi dud me de xia zhai a

ML K BREFKERE & 480% F W,

pu sa fan ér shué  ni men de bing yao fa cha lai ni men de

EERM B, MK B EEHE R4 K

e nian cha éi le u sa gel ni men zhi dao rang ni men
%ﬁtlj 2T, EFESMRMNES, ik R A

v

xiao chu zh eé Xxie € nian  suo yi shan nian hé e nian zhi you
AR X EE S, AL, Eﬁ\%ﬂ%,ﬁmﬁ
zai rén jian hé xia jie cai you fén bié  rén de shan nian hé e nian
EABHNTEREITEDIN. AN E SOE R
zhi you zai rén dao hé xia mian cai hui you cha bié dao le si
REEAEMTER A28 53, 870
sheng dao jiu méi you cha bié  yin wei rén de shan nian hé e

X BERXRBEN BAANE ST

nian quan bu shi wéi ping déng le méi you e nian  quan bu

A MAAF FT, ORBEZ, £

shi shan nian le
= AN
/_s.E % IB\ o

CV('DI
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zai tian shang hé si sheng dao zhao yang you kai wu sheng

£FX £E MW X2 B B & §FEF X

guo de sheng xian gud wei si sheng dao li mian de shéng wén
RN X2 BRuU. 00X EBEEmRN & H.
yuan jué dao shi na xié zi xiG chéng guo wei de pu sa ér zhe

Z nEZRHEBERE Kk R UUNERE MK
xié pu sa shi zi xid chéng wéi sheng xian de guo wei  ta men bu

EEFEEEE K N X2 BHRAM MOFR

chang jiu rén  dan shi zi ji xiQ de fei chang hao  jiu xiang wo

B A BERECEEE B TF. %t & &

men zai xue xiao i zhe ge xiao péng you de gong ke fei chang

MEFERE X4A/NMBA KW IDRIFE B

hao yi zhi shi you déng xué shéng san hao xué shéng dan

¥, " ERM T F &£. =Z %% £, B

shi cong lai ba qu bang zhu rén jia  hai you de xiao péng you bu
ENEKRAEE DA, #8588 /NM B A
dan zi ji gong ke hao  hai jing chang ké hou lid xia lai bang

BEEBEC I RYT, &#2 B BREETXH

zhu na xié gong ke bu hao chéng ji bu hao de rén  sud you

BABE D RAET. kK AT WA A 75

de zhe xié zai tian shang dou shi wu fén bié de  wu fén bié de rén

WXEEX £ BEREEDTHE T3 A,

cai chéng zht wéi fo rd gud ni men jin tian dao zhe |

Z MmzZzR "B, WMRMERMNDSXEXE
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h

*‘
CT

XIn  ni men jiu ba shi fo pu sa ni men ru

EE A B R BRESERE

guo Jln tian zuo zai zhe li ting ke de shi hou ni men ren weéi

REXMEEKX EUEL%EI’JET%E, R A1 N A

zhe ge shi héng xian sheng  zhe ge shi xido ma  sud you ni men

X4 2R #H K £ X2 /NS, BFEMRA

de fén bié xin jiu shi chéng wéi ni men dui zhe xié shi wu you bu

o BlOME kk AERMNYXEETWEFR

-
\

tong de kan fa de yi ge ji bén dian  wei shén me zai xi fang
ITE’JE%E’J—/\EZI-Vﬁ At A T‘ﬁ?’j‘
ji le shi jie a mi tué f6  hai you shi jia mou ni fo jiang ke

Rt &R, IUE/J\ e f#, & E Bl £ e i R
de shi hou ta yao xia mian sud you rén de lian quan bu bian

ME R, HETE B ANR £ 8%

chéng a mi tud fo a mi tud fo zai tian shang jiang ke wang
A% Bl 3R BE 7 BT RBEFHEX L H R E
xia mian kan de shi hou a mi tudé f6 kan dao de shi f6 xin

T HE BN I, IU iR Be % & B B2 6O,

kan dao de shi zi ji suo yi ta mei you ren hé fén bié xin

& B HEHC, ﬁﬁl«,{ fit ix & E [ 7 5 0,

ta jiang de jiu shi zi ji ni men dou shi fo ni men dou shi

fit F W2 BECS, A1) & 26, X & 2
i mi tub o

faT 5% Be 135,
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shi fu jin tian gén ni men jiang ke de shi hou bu guan ni

MRS X BIRAMND # BROE &, & ”" IR

men de zhi wei gao di pin fu gU| jian  bu guan ni men rén
MRS RK =K A& M A
hao rén huai ni men xian zai dou shi zuo zai xia mian ting jiang

AR, RN A ETHBERLET @ I H
f6 fa fo yu cong zhe dian lai jiang  ni men dou shi ping déng
HEHIE N X KKRHFH, [RMOBEF F
de ni men méi ydu shén me nan ni zhi fén  méi ydu shén me
N, M8 MHT2aBRZ2Z7 ®RE

hao huai zhi fen y|n wei ni men dou shi pu sa de fo zi

A Z2o, RAMA B EREFNGE L ilD

v

you fén bié xin de rén sh| ji shang ta jiu shi dé le xin mo

9%75 O A, XL £ EHEET O E,

mo xin dui bu dui ba rén kan chéng bu tong de déng ji ba

BL, YAW? BAFE k A B B F %K £

rén kan chéng hao rén  huai rén  zhe ge rén jiu shi moé xin

AE B AL A A XETAHZEE O

xiang xiang yi xia dang nian xi te le wei shén me bei chéng wéi

B R —T 3 EHFINMHFT AW R A
yi gé mé yin wei ta ba you tai rén kan chépg lie déng min zu
— 1B BAMEBRNKRKAE ik %5 F EIK

ta ren wéi bi x0 yao ba zhe ge min z4 sha guang  ta jiu chéng

BN N RERBXTIEEKRR 5, fEE K
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mé le  zhe ge shi zhi da huan jing ér yan  ran ér wo men zai

BT XTMTREXRKR EmsE, AMmE ] &

jia i rd gud ni dui zi ji de wu gé hai zi bu tong dui dai

x B, %1 MBCHWENEHFA B X &,

shi ji shang ni yé shi zhao mo le ni jin tian dao guan yin

Xir £, FBEREEFET. RS XE M &

tang lai ni kan dao de suo you xiao péng you kan dao de suo

BEXR MEEBOMRB/NB R, B R

you ta di hée di zi ni xin zhdng xiang zhe zhe ge hao  na ge

ﬁﬁ%%ﬂ%? R 7 B EHFBXNE, BN

bu hao  ni xin zhong you zhe xié xiang fa ni yé shi zhao mé

A%, RO R BXE R ZX FBEREEE

le ting de dong ma  da de jiang dao xi te le x1 te le
T, WHEE B XN H 2EFH HEHD
ké yi ba yi ge min zU kan chéng shi lie déng min zu ta shi bu
JUEB—T"TRKE B 25 F Bk, BEF

Shl zhdao mo le sud yi jiao ta XI mo na ni men ba

T & BT? M L)\ ﬂl—l fit "&HE" . BMRAN L

zhe xié hao hao de xue f6 rén fén chéng zhe ge hao  na ge bu

XEFTFHNEHREAD K XAF, BHA

hdo  ni men shi bu shi yé& zhdo mé le  zhé ge ni rén guod qu

i, MM EAREEZE BET? AT AEE

zuo guo shén me shi ging  rén jia xian zai xue fo xue de hén hao

M t2aEgR ARRAEEZHFER T,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ni jiu ba rén jia xiang dao guo qu céng jing zuo guo de xia lid shi

MAELAR B B ITEXE @M IBNTARE

ging na ni shi bu shi zhao moé le  yin wei zai ni xin zhdng jiu
B, BBREFARE ET? BAEMRD F =m0
you xia lid shi ging cun zai de kong jian  ké yi ba rén kan bian

BETREB FEN T H, TUBAE W

le ma rén jia gai le réen Jla xian zai hao le pu sa de ci

7 g? A*EQT, ARBEHFT. EFNE

béi xin shi da ci jiu du sud you zuo guo huai shi de

da béi
T =N N IU Iﬁlrﬁﬁﬁﬁﬂ U7 ==

réen  jiu du sud you céng jing fan guo zui de rén w0 men wei
AN BMEMRMEB @ LI FEFHNA, FE M KA
shén me hai yao yong mé xin lai kan rén jia ne ba rén jia kan

tT 228 E B BEUREBEARRE? BARE

bian le zhé ge rén guo qu céng jing bu hao ta yi hou ké
BT XTAETEE &2F7°F, Bl /FH
néng yé shi bu hao de  na zhé ge yi hou jiu shi ni de xin sud

BREATFH BXALLEFE MBI O MR

zao chéng de

& A H.
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suo i wO men yao hut fu yu shéng ju lai de bén xing

P’ELX ] EIRKE ‘—5_¢L1§EEI’JZIST$

guang ming  wo men bu ba rén jia kan bian le w0 men zhe ge

6 B, M ABARERT, HEMN XD

rén cai hui you guang ming  wo men ba sud you de rén dou kan

AFd=8 X B, BIMNDOEBAMEHNAEBE

chéng hao rén  wo men de xin zhdong cai hui guang ming  yin

B T A, BAMDBEL F & % B,

wei sud you de hao rén dou zai ni de xin i ni xin zhdng yao

ﬁﬁﬁﬁﬂ’] i AN B EMRBLOE, RO 7 #F

guang ming yin wei ni bén lai jiu guang ming  yin wei ni men

6 BB, EAMARH X B, BAIMRA

jia ba chuang hu guan le ba mén guan le ni men jia jian bu

2 i PX7 £ X7 BOKXREAF

dao yang guang sud yi cai kan bd dao guang ming  bing bu shi

2B X, RUATEARER X B, AR
tian shang méi you guang ming  zhe cai shi zhén zhéng yi Vi
X £ &8 X BH, XAR E E BEX

shang de fang shéng  ni men jiu zhi dao géi yu fang sheng  ni

E B £ . R MIAMIES @Eﬁz £, R

men yao géi zi ji fang shéng ting de dong ma  zhe shi sh1 fu

MNNELBEBCW £, THEE B XEWK

jiang de  jiu shi fang kai bén xing yi wai de shu fu tan xin

R O BE A MU ERE &L

>
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hen xin  ji du xin  sud you de bu hao de xin quan bu yao fang

RO, &P O, AT ﬁ AT D £ 888 W

kai rang zi ji de shéng ming qu yan xu  bao kuo ni de ling

., it BCW £ @ XT&% 8 BRI R
yu rou ling hdn hé rou ti sudo yi  fang shéng xian cong zi
5R, RHAMARIMK FrLL, W £ % M B

ji de bén xing kai shi fang qi

CH A & A8 K E

zai rén jian shud zhe ge rén hao  zhe ge rén shi jié cha rén
EFARBR B XPTAF, XTARAREH A
cai  yé yao kan ta de pin xing  xida wéi hé ru mén  shi fu gén

7, BEFBMM T, BAMANIT]., IMRXIR

da jia jiang shuo zhe ge rén de pin xing hao  duan zheng bu
ARHEF, B XTANBITH. W 1E, &
néng dan dan kan ta mou yi ge fang mian  yao kan ta de xii

B R REFEME 11K @, EFEMHEEIE

wéi hé ru mén jiu shi ta xid xin xia dao zw hou  shi bu shi yu

AFN ], E‘)ExEﬂiH'&'L}{' A &sERFE, BAR2IE

yan wén ming le shi bu shi xing wéi wén ming le shi bu shi

S X B T?REREARITAX B T? BAE

xin li yue lai yue shan liang le shén mejlao ru mén a

LEBEX®R E R T? 4 ULI)\IUUIW)\
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le f6 mén bi x0 tudo li shi sU chao yue fan jie  jiu shi shud
THIDND, AR BHGEE & NLE HE R
yi ge xid de hao de rén  ta shi hui man man de chao guo fan jie

—TEEFHNA R 18 181t & TFLﬁ,

ta zhe ge rén de xiang fa bu shi yi ban rén de xiang fa shi

fit X MAR B ZAZE—&R AW B X =

chao guo le rén de xiang fa  shi wen léi féng jing shén shi bu shi

B X TARNEZ dABEERB & EFLE

a0 guc de xiang fa ta zi ji o bu qu

R E A B haas s e

0
>
0od o

kan bing  kan jian lao ma ma jiu ba rén jia bei guo qu  kan jian
ET‘E&EJ’E%&Q&MEA BdE BN
réen tur bu shang qu le ta bd gu shén ti fa gao shao
)\ ? A E X7, EAWM B KRB K
bang zhu rén jia tui ché  ta suo you de yi qgie shi bu shi yi jing

it H)JA%? Z, M EN—URAEE SR

§|} 5
JrFf =

chao guo le pu tong fan rén de X|ang shi X|ang yi xia guan
iﬁ L\j-_ T% JE ):L A EIJ lu\ I£7 l‘_t ILJ\ _—F X
shi yin pu sa ji_géng pu sa shi jia mou ni f6 dao le rén

SEFE KN EFE BUAE BB T A

jian fang gi wang wei bu zuo  dao le shou ku shou nan de zhong

BHAFENUAM BTEEX B R

shéng dang zhong lai jiu du wo men de zhong shéng ren hé vyi

£ B P ORKHEERMNDBHN R £, F@—
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wei pu sa wei shén me néng gou chéng wéi pu sa  chéng wéi fo
NEFEA M+ 4 88 % K "BEFF. & AH#?

jiu shi yin wei ta men y| Jlng chao tud le rén de ji bén de di lie

MERAMINE R & HFETAEI’J%ZISEI’J{EE"\

de su zhi  cai néng yong you wu shang you zhi de pu sa su zhi

WER 78 # X £ KTERNEFRR

wO men yi ding yao chao guo fan jie yi ding shi bi rén
S 3 —— \ ——

X MN—c 22 & I LA — & 2L A
géng yao shan  ni xidao qit hén shan liang  ni zi ji hai bu hao
BEEE. MABRE R, MBECEAT
yl si shuod woO bu xing  wo bu shan liang ni zi ji
BER R, "EAT, BEAE R. " (RBEC
shan bu shan ni zi ji zul qlng chu ni yao shan  shan le

=24~ E FEBCHRBFEBE. MEE, &7
zhi hou  bi rén jia yi ban rén hai yao shan liang  yao chun shan

ZhR, EAXR—RBRAZRTE E R, £ & &F.

yao zhi shan  jiu shi shan de bu néng zai shan liang le yi jing

EEE HMREBAEBE RT BE

shan liang dao di le  xiang xiang zi ji shén shang de mao bing

= RIEKT. B BESEHE L BE K,

bu réng yi a yao chdn shan  cai néng chun de ni yao jué

~ABEZWM B 4 E, 7B 4R IRER
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dui de shan liang  ni cai hui you jué dui de dao dé xil xing jiu

M E R, MT2EBEEBINER 217 H

yao jiao ta shi di de qu xiu bd yao hao gao wu yuan a

2 M Ft’*‘”'“ﬂﬂﬂﬂ%ﬂ AE2 W 5B iz [
ai ya wo jin tia dao ji di pu sa de jing jie le

W, S X 1%""])'[.111’,%?5?5’91%%70 "

ni xid dé dao ma rén jia pu sa ge xiao shi dou shi pu sa
B I B AXRZTFE24D/NF &S E2ZTE
ér ni ké yi xit daowu di liu di qr di ni shen zhi ké yi

ﬁ'ﬁM\EJUJI 2 Foh 7N tiﬂ_’, RE Z27LL

da dao fo de jing jie  dan shi ni ké néng zhi you ji miao

KB BOER BE KT E BB

zhong ji fén zhong ji gé xiao shi  ting de dong ma  jiu

w.Jlg . LA NE, e E B? M

shi wo men jing chang jiang de  zuo i dian hao shi bing bu nan

eEEMNZ2 B HEHN M—KRTEHFE,
nan de shi yi béi zi zuo hao shi a

YRR —EF M T =W,
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